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Tujuan penulisan skripsi ini adalah mencari padanan dinamis terjemahan kala kini dari bahasa Inggris ke
bahasa Indonesia khusus untuk teks terjemahan siaran TVRI 'Dunia llmu Pengetahuan'. Sampel yang diteliti
untuk bahan analisis berupa teks sumber siaran '‘Dunia llmu Pengetahuan' sebanyak limakali penyiaran.
Teori Nida dan Wonderly (1968) dipakai dalam analisis teks penerjemahan dari segi teknik penerjemahan.
Sedangkan untuk pembagian kala, penulis menggunakan teori Quirk (1972) dan Frank (1972). Hasil yang
didapat dari analisisini adalah padanan dinamis kala kini dalam bahasa Indonesia yaitu zero dan kopula.

K eterangan waktu yang sering kali mengikuti suatu pernyataan, pertanyaan, ataupun perintah sangat
membantu untuk dapat mengidentifikasikan suatu kalimat yang berkala.
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